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From Fear to Fluency:

Embracing Bilingualism to Defeat Foreign Language AnXIety ) §

bbin nn y Bac B 4ETCTBE POAHOMN A3bIK, KpOMe HemeuKoro? /inn Bbl 0CO6eHHO XOpPOoLIO roBOpUTE Ha O4HOM fAI3bIKe?
Hanunwute cBon A3blk Ha 3anNUCKe N MOMECTUTe ee B 3Ty paMKy!

Kak Bbl cyntaerte,

XOPOLLO MY pacTy YTo Takoe ,,OMNUHIrBU3IM*?

M”‘FLZ’(':’C"';:;'M? Pa3BuTMe Tak Ha3blBaEMOrO MEpPBOro fidblka, CoKpalleHHo L1,

yure: HaYMHaAeTCa C poXOeHua pebeHka. OJOTOT TepMUH Y4acTo

NCMNONb3YyeTCA KaK CWUHOHMM crnoBa ,,poAHOUN A3bIK“, HO OH
OTHOCUTCS UCKITIOUYUTENBLHO K A3bIKY, KOTOPOMY pebeHOK oby4aetcd
Ha paHHEeM 3Tarne >*XM3HWU — He3aBMCUMO OT TOro, Kakue BocnutaTenu
B €ro OKPY>XEHUM roBOPSIT HA 3TOM S3bIKE.
Ecnn pebeHok u3yyaeT OBa s13blka B TEeYEHME MNEPBLIX TPEX NeT
XWU3HW, STO Ha3blBAaeTCd pPaHHUM UM  OOHOBPEMEHHbIM
oBrlafieHNeM nepBbIM A3bIKOM UMY OUINTMHIBU3MOM. Takmnx geteun
4acTo Ha3bIBalOT ,,cOaNMaHCUPOBaAHHLIMU' OUINTMHIBaMM.

BakHyt0 pofib Urpaet U TO, Kak PebeHOK u3yvyaeT BTOPOW A3bIK:
Hanpuvep, B WUrpoBoM QOpMe B MHOrMoOA3bLIMHOU cpene wunu
dpopmarnbHO Ha (LLKOSIbHOM) A3bIKOBOM KypcCe.

KOHTEKCT oBnageHua 4A3blkOM WMMEET peluarllee 3HavyeHue angd
4acTOThbl N XapakTepa owmnbok pebeHka B pasroBope. [1epBbin A3bIK
OCTaeTcss AOMUHUPYIOLLMM, NOTOMY YTO PeDEHOK AOCTUraeT Ha HEM
boree  BbLICOKOIO  YPOBHSA  SAA3bIKOBbIX  OOCTUXEHUU U
ycrneBaeMoCTU, YEM Ha BTOPOM S3blKe, MPUODPETEHHOM MO3XKE.
Btopon £3blK, B OOSbLUNHCTBE Cry4YaeB aHIMUNCKUNA, BbINOMHAET
dyHKuno ,,MocTa“, ecnnm poaOHOW HA3blIK HABMAETCA A3bIKOM
MWUTPAHTOB, KOTOPbIM  OTMMYAETCA OT  OKpyXawulero wunu
HaLMOHaNbLHOro A3bIKa.

BunuHrenam nmeet mHoro npeumyigects:. OH nNomMmoraeT NPoTMB CTpaxa obLleHNs Ha MHOCTPaHHOM A3blke (KceHornoccodobus; Ha aHrnunckom Foreign Language Anxiety, cokpalweHHo FLA). OgHako aTa
CBA3b A0 CUX NOP OKOHYaTENbHO He n3ydeHa. Tem He MeHee, B NOBCEAHEBHOM XXU3HN Mbl CTankMBaemMcd ¢ 3TUM CTpaxoM MOBCKOAY B NOBCEAHEBHOM XXU3HU - B LLUKONE, Ha paboTe unn Ha oTabixe.

UcnonHuTenbHble HaBbIKM U KOFTHUTUBHAsi TMOKOCTb: Y
OUNMHIBOB 4acTO pasBMBAETCA BbICOKAsi KOrHUTMBHAaA
rMOKOCTb, MOCKOMbKY OHM MOTYT MepPeKnoYaTbCd C OQHOro
A3blka Ha APYron. ATO MOXET MNPOSABNATLCA B YNy4lUEHUU
HaBbIKOB pelleHns npobnem, npUHATUS pPeLUeHUn U
TBOPYECKOro MbILLINIEHUS. y

= PacmupeHMe BO3MOXXHOCTEeN obLeHus: [IByA3blune unm

BUNVMHIrBN3M B LLUKOJE

Native speaker: BkniodeHue B knacc HocuTenenm usy4ae-
MOro fA3blka MOXET MOMOYb Yy4alMMCA MO3HAKOMUTLCHA C
ayTEHTUYHBbIMU A3bIKOBbIMW MOAENAMU U YIyYlnTb CBOWU
KOMMYHUKATUBHbIE HaBblkU. brnarogaps obuieHuto ¢ native
speaker cHMXXaeTca YpOBEHb COEPKMBAHUS N YKpenndeTca
YBEPEHHOCTbL B cebe npun nsydeHnm MHOCTPAHHOIO A3blKa.

> Jlyywne fA3bIKOBble HaBbIKM B APYrMX MHOCTPAHHbIX

MHOrosi3blune OTKpbIBAaEeT AOCTYN K 6ornee mMpoKomy Kpyry FO el g N Lan g u ag e siblkax: CTyOeHTbl-OUNMHIBLI YacTo obGnagarT Nyyllen

KynbTyp, noaen un uvagen. OT0 MOXET NpUBECTU K

oOLwen 43bIKOBOWM KOMMeTeHuuen Onarogaps oOnbITy

NOBbILLEHUIO COLMaribHOM KOMMETEHTHOCTH, YKpernneHuo AnXIety I-IO"leMy OBOLLEHNS Ha HECKOSIbKMX A3blKaxX. OTO MOXET NPUBECTUN K

YBEPEHHOCTU B cebe npu obWeHnn ¢ gpyrmmu nogbMm u

YNYYLUEeHNI0 TMOHUMMaHMA W YyCneBaeMoCTU Ha Opyrux

Takum obpasom, npoTuBoaencTeoBaTtb FLA. 6 WINHIBU3M NMOMO raeT\ MHOCTPAaHHbIX A3blKaxX.

N

KapbepHble npeumyllectBa: [IBysi3bl4Hble NMIOAN UMEIOT
bonbLue LLIaHCOB BOCMOS1b30BaTbCS KapbepHbIMU
BO3MOXXHOCTSAMW B MeEXOYHApPOAHbIX KOMMAHUSX U MOTYT
NCMonb30BaTb CBOM HaBbIKM OOLLIEHNSA HA pa3HbIX A3blKax.
OTO yKpennsieT ux s3blkOBble HaBblkKM W KN30aBNAeT OT
cTpaxa roBopuUTb Ha A3bIKE.

BPEMA OJ1A PASBUTUA

—~————

BaxHoe ycnoBue aonda ABYyA3bIYUA

/

NopaepXXKka  CBepPCTHUKOB: MynbTUNMHIBBI  MOTYT
nomMoratb APYrMM YyYeHuKam un3yyaTb MHOCTPAHHbIA A3bIK
KaK $s13blKOBble MapTHepbl. Takou HedopmarnbHbin OOMEH
MHEHUSIMW CO30AET HEMPUHYXOEHHYIO OOCTAHOBKY U
MO3BOMSET Y4aLMMCS MPAKTUKOBATLCS W YKPENnsiTb CBOIO
YBEPEHHOCTbL B YCIOBUAX OTCYTCTBUA OrpaHU4YeHUn. |

MO3IrOBAA CUNA YCHNEWHDbIE NPAKTUYHECKUE MPUMEPbDI

deysi3bIvyHasi wkosia Am 'pabeH, Auxwmemm

KakoBbl nocnencreva ons

ABYA3bI4YHbIX LKon?

deysi3bIyHasi 2uMHa3usi Phorms, MNambype

[ByAa3blune nomoraet npu FLA - HO YTO Bbl MOXeTe
caenaTtb, YTOObI cTaTb (YAaCTU4YHO) ABYA3bIYHbLIM?

« 5-10. knacc: [na onTumManbHONO OCBOEHUSA $S3blKa rfaBy yrna.

NOOLLPANTE A3bIKOBOW KOHTaKT 1 BO BHEKacCHOM paborTe: MiccnefosaHna  NokasblBatoT, )
COYETaHUU C copepxaHnem Opyrux npeameToB 3pdPeKTnBHO »20 years from now®™ Yto ecnu Obl OMNMMHrBU3M Obin

pa3BUBaeT A3blKOBble HaBbIKU 1 NO3BONSAET OCYLLUECTBNATb BHeZlpeH BO BCeX LLUKonax?
ayTEHTUYHYI0 KOMMYHMKaLMIO.
Yuntensa MoryT HadaTb C NOCTEeNneHHOoro npenogaBaHUAa CBO- NONOXNUTENbHYI CTOPOHY AMS YHEHMKOB.

ero npeamMmeta, Haripyymep, Ha aHIMMNCKOM A3blKe, NoKa OHWU > MeHbLue YYEHMKOB 6y.E|.yT BOSITLCS roBOpUTb Ha

He MO4YBCTBYIOT Ce05A KOMOPTHO Ha NHOCTPAHHOM A3bIKE W MHOCTPaHHOM £3blKe, MOTOMY YTO OH OTHOCUTCA K pasHbIM
HE CMOryT NPOBECTU Ha HEM BOrMbLLYI0 YaCTb UIMU BECh YPOK. cbepaM KU3HM 1 SBASETCS 3HAKOMBIM.

» Bxoa: CwmoTpetb/cnyliate Kak MOXHO Oorsiblue My3bIKU,
nogkacTtoB, BUAeo, PUNbLMOB ... U HA NHOCTPAHHOM A3blIKe
N CBA3bIBATb SA3blK CO CBOMMMU UHTEPECAMM.

> BbIxoa. Kak MOXHO Oonblue neTb, crywaTtb PuribMbl U
pasrosapumBatb C Apy3bsaMu. [onosiHuTenbHas LEeHHOCTb
ang scex: Poautenun, kKak MHOMosi3bl4HbIE, TaK U HET, TaKkxKe
MOTYyT aKTUBHO Y4acTBOBaATb B 3TUX 3aHATUAX.
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Ctpaternv gnsa (ébygywmnx) yumTtenewu YTo XXaeT Hac B byayuwem? < \ :

CLIL (Content and Language Integrated Learning) — aT1o0
MeXOyHapoaHbIN obpasoBaTerbHbI Noaxod K ABYS3blYHOMY
CrpaTtervm onsi CTygeHToB U poauTeneun npenogaBaHunio npeametoB. OH npeanonaraeT Mcnonb3oBa-

HME AOMONMHUTESNIbHOIO, HO HEPOOHOro fA3blKa Yy4alluxcd

* Ha4YMHaTb M3y4aTb MHOCTPAHHbLIE A3bIKM CrneayeT Kak MOXHO Ona N3ydeHus U npernogaBaHUsA coAepXaHusl npeameTa -
paHbLUe rpaMmmaTmnyeckasl TOHHOCTb Liefie-Boro si3blka He CTaBUTCS BO

bonblie wuccnegoBaHMn B obnactu Foreign Language
Anxiety n ee npounakTukn/BMmeLLaTeNbLCTBA.

OEOJ'IbLIJe uccnegoBaHuM B oOMactm OWUNUHIBU3MAa M
MHOrOA3bIYUA ONs pa3padboTKkM U pacrnpoCTPaHEHUST TaKUX
NPOEKTOB, KaK [OBYA3blYHble LUKOSIbl W  AOBYA3blMHOE
npenogaBaHne NpPeamMeToB.

YTO WN3IyYeHUne HA3blKOB B

= OTHOLWeEHNE K A3blkaM U pas3roBOPHOU pPeyn U3MEHUTCH B
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